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Ya’akov and Yonatan were two brothers whose parents decided to cheer 
them up by buying each of them a new bicycle. The parents knew that 
Ya’akov and Yonatan love challenges, so they said to Ya’akov: “Do you see 
this bicycle? You can take it, but it will be yours only if you are quizzed 
by Dad on 10 chapters of Mishnayot.” After that, Yonatan entered and his 
parents said to him: “Take the new bicycle for yourself, on the condition 
that you will be quizzed by Dad on 10 chapters of Mishnayot.”

There is a significant difference between the condition relayed to 
Ya’akov and the one they set for Yonatan. Yonatan got the bicycle 
immediately, and Ya’akov only received the bicycle after he was 
tested on 10 chapters of Mishnayot. Why? Because the parents 
said to Ya’akov: “The bicycle will be yours if you are quizzed”— after 
you are quizzed, the bicycle is yours. However, to Yonatan, they said: 
“You accept the bicycle on the condition that you get quizzed” 
— the bicycle is already his, on the 
condition he is tested.
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הוֹרֵיהֶם הֶחְליִטוּ ניֵ אַחִים שֶׁ  יעַקֲֹב ויִהוֹנתָָן הָיוּ שְׁ
אוֹפנַּיַםִ מֵהֶם  אחֶָד  לכְלָ  ולְקְִנוֹת  אוֹתָם   לשְַׂמֵּחַ 
 חדשות. הַהוֹרִים ידְָעוּ שֶׁיּעַקֲֹב ויִהוֹנתָָן אוֹהֲבִים
 אתְֶגּרִָים ולְכָןֵ הֵם אָמְרוּ ליְעַקֲֹב: “הֲרוֹאהֶ אַתָּה
אוֹתָם, לקַָחַת  יכָוֹל  אַתָּה  הַלּלָוּ?  הָאוֹפנַּיַםִ   אתֶ 
 אֲבָל הֵם יהְִיוּ שֶׁלְּךָ רַק אִם תִּבָּחֵן אֵצלֶ אַבָּא עלַ
 עשֲָׂרָה פִּרְקֵי מִשְׁניָוֹת”. אַחַר כּךְָ נכִנְסַ יהְוֹנתָָן
הָאוֹפַנּיַםִ אֶת  לְךָ  “קַח  לוֹ:  אָמְרוּ   והְַהוֹרִים 
 הַחֲדָשׁוֹת, עלַ מְנתָ שֶׁתִּבָּחֵן עלַ עשֲָׂרָה פִּרְקֵי

מִשְׁניָוֹת”.

נאֱֶּמַר ליְעַקֲֹב  ישְֶׁנוֹ הֶבְדֵּל גּדָוֹל בֵיּן הַתְנּאַי שֶׁ
זכָהָ יהְוֹנתָָן  ליִהוֹנתָָן.  נאֱֶּמַר  שֶׁ זהֶ   לבְֵין 
רַק בָּהֶם  יזִכְּהֶ  יעַקֲֹב  ואְִלּוּ  מִיּדָ,   בָּאוֹפַנּיַםִ 
 אַחֲרֵי שֶׁיּבִָּחֵן עלַ הַמִּשְׁניָוֹת. מַדּוּעַ? כּיִ ליְעַקֲֹב
 אמְָרוּ: "הָאוֹפנַּיַםִ יהְִיוּ שֶׁלּךְָ אִם תִּבָּחֵן" - אחֲַרֵי

 שֶׁיּבִָּחֵן הָאוֹפנַּיַםִ יהְִיוּ שֶׁלּוֹ, ואְלִּוּ ליִהוֹנתָָן אמְָרוּ:
 "אתַָּה מְקַבּלֵ אתֶ הָאוֹפנַּיַםִ עלַ מְנתָ שֶׁתִּבָּחֵן"
— כּבְרָ עכַשְָׁיו הָאוֹפנַּיַםִ שֶׁלּוֹ, וּבִתְנאַי שֶׁיּבִָּחֵן.
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There is an interesting prospect whereby the wife gives money to her 
husband and, as a result, is betrothed to him. The Talmud states that if 
a man is an important, significant, famous personality everyone considers 
it a great honor to present him with a gift. People are prepared to pay 
money to merit having an important and great person agree to receive a 
gift from them.

If such a person agreed to receive money or a gift from a woman, that 
gift could be considered in place of kedushin (betrothal) money 
the man was required to give her. Why? Because now it is 
considered that he gave her something. What did he give 
her? Benefit! Benefit that is worth a significant 
sum of money, because in his agreement to 
accept the gift from her, he caused 
her benefit that is worth a lot of 
money. And with this benefit, he 
can betroth her as his wife.

נוֹתֶנתֶ הָאִשָּׁה  שֶׁבָּה  מְענַיְנֶתֶ  אפֶשְָׁרוּת  נהָּ   ישְֶׁ
 כּסֶֶף לַבַּעלַ וכְךְָ הִיא נהְִייֵת מְקֻדֶּשֶׁת לוֹ. נאֶמֱַר
 בַתַּּלמְוּד שֶׁאםִ הָאיִשׁ הוּא אדָָם חָשׁוּב, איִֹש  גּדָוֹל
מַרְגּיִשׁ כּבָוֹד גּדָוֹל לתֵָת לוֹ  וּמְפֻרְסָם - כּלָ אחֶָד 
שֶׁיּזִכְּוּ כּדְֵי  כּסֶֶף  לשְַׁלּםֵ  מוּכנָיִם  אֲנשִָׁים   מַתָּנהָ. 

שֶׁאדָָם חָשׁוּב וגְדָוֹל  יסְַכּיִם לקְַבּלֵ מֵהֶם מַתָּנהָ.

מַתָּנהָ אוֹ  כּסֶֶף  לקְַבֵּל  הִסְכּיִם  כּזָהֶ  אָדָם   אִם 
 מֵאִשָּׁה, הַמַּתָּנהָ הַזּוֹ יכְוֹלהָ להְִיוֹת בִּמְקוֹם כּסֶֶף

 קִדּוּשִׁין שֶׁהוּא הָיהָ צרִָיךְ לתֵָת להָּ. מַדּוּעַ?
 כּיִ עתַָּה זהֶ נחְֶשָׁב שֶׁהוּא נתַָן להָּ מַשֶּׁהוּ.
 מַה הוּא נתַָן לָהּ? הֲנאָָה! הֲנאָָה שֶׁשָּׁוהָ
הִסְכּיִם שֶׁהוּא  בְּכךְָ  כּיִ  כּסֶֶף,   הַרְבֵּה 
 לקְַבֵּל מִמֶּנּהָ אתֶ הַמַּתָּנהָ הוּא גרַָם להָּ
הַזּוֹ וּבָהֲנאָָה  רַב  כּסֶֶף  שֶׁשָּׁוהָ   הֲנאָָה 

הוּא יכָוֹל לְקַדֵּשׁ אוֹתָהּ לְאִשָּׁה.

Daf 7: BENEFIT WORTH MONEY סֶף וָה כֶּ שָּׁ ף ז׳: הֲנָאָה שֶׁ דַּ

Daf 8: DIFFERENT CONDITIONS נַאי שׁוֹנֶה ף ח׳: תְּ דַּ
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Rabbi Yehudah Ben Beteira resided in the city of Netzivin in Bavel 
(Babylonia). Initially, Rabbi Yehudah Ben Beteira lived in Eretz Yisrael, 
but he was eventually exiled to the Babylonian city of Netzivin, where 
he established a beit din (court) from which the glory of his reputation 
spread. So much so, the Talmud praises his beit din along with just two 
other batei dinim of that same time period.

On this daf, we are presented with several questions of halakhah sent 
to Rabbi Yehudah Ben Beteira in Netzivin. In Sifrei (book of midrash 
halakhah), it is relayed that Rabbi Yehudah Ben Beteira’s eminence 
was so renowned that Rabbi Elazar ben Shamua and Rabbi Yohanan 
the Shoemaker sought to leave Eretz Yisrael to learn Torah from 
him. However, ultimately, they were unable to leave the Holy Land 
and travel abroad, so they retraced their steps.

It is possible to betroth a woman using 
a shtar (document, contract). A person 
writes a shtar stating: “Behold, you 
are hereby betrothed to me with this 
document,” and from the moment the man 
hands the document to the woman, she is 
consecrated and becomes betrothed to 
him. This manner of kiddushin (betrothal) 
is called “kiddushei shtar” (betrothal by 
means of contract).

לְקַדֵּשׁ אֶפְשָׁרוּת  נהָּ   ישְֶׁ
אָדָם בִּשְׁטָר.   —  אִשָּׁה 
אַתְּ “הֲרֵי  שְׁטָר:   כּוֹתֵב 
זהֶ”, בִּשְׁטָר  לִי   מְקֻדֶּשֶׁת 
אֶת מוֹסֵר  שֶׁהוּא   וּבָרֶגעַ 
 הַשְּׁטָר לָאִשָּׁה הִיא נהְִייֵת
אֵלֶּה  מְקֻדֶּשֶׁת לוֹ. קִדּוּשִׁין 

מְכֻנּיִם "קִדּוּשֵׁי שְׁטָר".

Daf 9: BETROTHAL USING A CONTRACT טָר י שְׁ ף ט׳: קִדּוּשֵׁ דַּ

Daf 10: RABBI YEHUDAH BEN BETEIRA תֵירָא ן בְּ י יְהוּדָה בֶּ ף י׳: רַבִּ דַּ

נצְיִבִין בָּעיִר  הִתְגּוֹרֵר  בְּתֵירָא  בֶּן  יהְוּדָה   רַבִּי 
בּתְֵירָא בּןֶ  יהְוּדָה  רַבִּי  הִתְגּוֹרֵר  בִּתְחִלּהָ   שֶׁבְּבָבֶל. 
 בּאְרֶֶץ ישְִׂרָאלֵ, וּליְמִָים גּלָהָ מֵארֶֶץ ישְִׂרָאלֵ לבְָבלֶ, לעָיִר
 נצְיִבִין, והְֵקִים בּהָּ בּיֵת דִּין שֶׁיּצָאָ שְׁמוֹ לתְִפאְרֶֶת, עדַ
 שֶׁהַתלמוד מְשַׁבּח אוֹתוֹ עםִ עוֹד שְׁניֵ בָּתֵּי דִּיניִם שֶׁהָיוּ

בּאְוֹתָהּ תְּקוּפהָ.

 בּדְַף זהֶ מְסֻפּרָ עלַ שְׁאלֵוֹת בַּהֲלכָהָ שֶׁהָיוּ שׁוֹלחְִים אלֶ
 רַבִּי יהְוּדָה בּןֶ בּתְֵירָא שֶׁהָלךְַ לנִצְיִבִין. בּסְִפרְֵי מְסֻפּרָ, כּיִ
 גּדְֻלָּתוֹ שֶׁל רַבִּי יהְוּדָה בֶּן בְּתֵירָא הָיתְָה מְפֻרְסֶמֶת,
 עדַ שֶׁרַבִּי אֶלעְזָרָ בֶּן שַׁמּוּעַ ורְַבִּי יוֹחָנןָ הַסַּנדְְּלרָ רָצוּ
 ללָכֶתֶ מֵאֶרֶץ ישְִׂרָאֵל לִלמְֹד תּוֹרָה אֶצלְוֹ, אַךְ בְּסוֹפוֹ
־שֶׁל דָּבָר הֵם לאֹ הָיוּ מְסֻגּלִָים לַעזֲֹב אֶת הָאָרֶץ הַקְּ

דוֹשָׁה לחְוּץ לָאָרֶץ והְֵם שָׁבוּ עלַ עקְִבוֹתֵיהֶם.
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If a man gives a woman an item of extremely insignificant 
value, she is not betrothed. What is [the sum] of this 
insignificant value? Chazal ruled that by using an item worth 
less than the value of a “perutah” (equivalent to 5 cents) it 
is not possible to betroth [a wife], because an amount less 
than this value is insufficient. If a man attempts to betroth a 
woman with an item worth less than a perutah, that woman is 
not betrothed. She is able to marry another man. 

Only a man who [attempts to] betroths a wife with a coin 
smaller than a perutah is not betrothed. However, if a 
man betroths a woman with an object which costs less 
than a perutah, the status of the betrothal is uncertain. 
For example, if a man betroths a woman with a date, even 
though in the place where the date comes from it costs less 
than a perutah, the woman is betrothed. Why? Because 
concern existed there may be a place in the world where a 
date is worth a perutah or more. What does it mean that the 
legal status of the woman’s betrothal is uncertain? She 
is certainly not the man’s wife, but she is prohibited from 
marrying another husband until the man who attempted to 
betroth her gives her a get (divorce document).

One day, a wealthy man went to the market and saw slaves for 
sale. The man pulled out his wallet and acquired a few slaves 
without haggling over the price. A few days later, the wealthy man 
returned to the market with the slaves he had bought and asked 
to return them, claiming that it was a “mistaken purchase.”

“Why was this purchase mistaken?” the 
seller asked. The rich man answered angrily: 
“They steal!” The pair approached the rabbi 
and he explained to the wealthy man that the 
transaction was valid and remains in effect. 
Why? Well, on this daf, we learn that most 
Canaanite slaves attempt to steal from their 
owners. This is what they are accustomed 
to do, and it was widely known that this is 
how they behave. As such, the wealthy man 
could not proclaim ignorance, as if he did 
not know this reality. Since this fact is a fact 
most everyone knows, the sale cannot be 
deemed a mistaken purchase.

 בְּאַחַד הַיּמִָים הָלךְַ אָדָם עשִָׁיר בַּשּׁוּק ורְָאָה עבֲָדִים למְִכיִרָה.
להְִתְמַקֵּחַ בְּליִ  אֲחָדִים  עבֲָדִים  וקְָנהָ  אַרְנקָוֹ  אתֶ  שָׁלףַ   הוּא 
 עלַ הַמְּחִיר. כּעַבֲֹר ימִָים אֲחָדִים שָׁב הֶעשִָׁיר אלֶ הַשּׁוּק עםִ
זהֶ הָיהָ  כּיִ  בְּטַענֲהָ  אוֹתָם  להְַחֲזיִר  וּבִקֵּשׁ  שֶׁקָּנהָ   הָעבֲָדִים 

 “מֶקַח טָעוּת”.

שָׁאלַ טָעוּת?”  מֶקַח   “מַדּוּעַ 
בּזְעַףַ: ענָהָ  והְֶעשִָׁיר   הַמּוֹכרֵ, 
פּנָוּ הַשְּׁניַםִ  גּוֹנבְִים!”.   “הֵם 
לעֶשִָׁיר הִסְבִּיר  והְוּא  הָרַב   אלֶ 
וקְַיּמֶֶת. שְׁרִירָה   שֶׁהָעסְִקָה 
 מַדּוּעַ? וּבכְןֵ, בּדְַף זהֶ בתלמוד
 לוֹמְדִים שֶׁרֹב הָעבֲָדִים הַכּנְעַנֲיִם
כךְָּ מֵאֲדוֹניֵהֶם,  לגִנְבֹ   מְנסִַּים 
ידָוּעַ וכְךְָ  לעַשֲׂוֹת  רְגיִליִם   הֵם 
ולְכָןֵ מִתְנהֲַגיִם,  הֵם  שֶׁ  לכְלָ 
 הֶעשִָׁיר איֵנוֹ יכָוֹל לעַשֲׂוֹת עצַמְוֹ
 תָּמִים כּאְלִּוּ לאֹ ידַָע זֹאת. מִכיֵּוןָ
איֵן יוֹדְעיִם-  כלֻּםָּ  שֶׁ דָבָּר  זהֶּ   שֶׁ

זהֶ מִקַחּ טָעוּת.

Daf 11: A “MISTAKEN PURCHASE” ף י׳׳א: “מֶקַח טָעוּת“ דַּ

Daf 12: VALUE OF A PERUTAH רוּטָה וֶה פְּ ף י׳׳ב: שָׁ דַּ

 אִם הָאִישׁ נוֹתֵן לָאִשָּׁה דָּבָר שֶׁשָּׁויְוֹ פָּחוּת בְּיוֹתֵר, הִיא אֵינהָּ
 מְקֻדֶּשֶׁת. מַהוּ שֹׁויִ זהֶ? חֲזַ"ל קָבעְוּ שֶׁבְּפָחוֹת מִשֹּׁויִ “פּרְוּטָה”
 אִי אֶפשְָׁר לקְַדֵּשׁ, כּיִ פּחָוֹת מִשֹּׁויִ זהֶ איֵנוֹ חָשׁוּב מַסְפּיִק. לכָןֵ,
 הַמְקַדֵּשׁ אשִָּׁה בּפְחָוֹת מִפּרְוּטָה, הִיא איֵנהָּ מְקֻדֶּשֶׁת כּלְלָ והְִיא

יכְוֹלהָ להְִנּשֵָׂא לאְדָָם אחֵַר.

 רַק הַמְקַדֵּשׁ אִשָּׁה בְּמַטְבֵּעַ פָּחוּת מִפְּרוּטָה, אֵינהָּ מְקֻדֶּשֶׁת,
 אֲבָל אִם הוּא מְקַדֵּשׁ אוֹתָהּ בְּחֵפֶץ שֶׁשָּׁוהָ פָּחוֹת מִפְּרוּטָה,

מְקֻדֶּשֶׁת. סָפֵק   הִיא 
אִשָּׁה הַמְקַדֵּשׁ   למְָשָׁל, 
שֶׁבְּאוֹתוֹ אֲפלִּוּ   בְּתָמָר, 
שָׁוהֶ איֵנוֹ  הַתָּמָר   מָקוֹם 
סָפקֵ הָאִשָּׁה   פּרְוּטָה, 
כּיִ מַדּוּעַ?   מְקֻדֶּשֶׁת. 
ישֵׁ אוּליַ  חוֹשְׁשִׁים   אָנוּ 
 מָקוֹם בָּעוֹלםָ שֶׁבּוֹ תָּמָר
מַה כּוַּנָתַ  שָׁוהֶ פּרְוּטָה. 
 הַדְּבָרִים שֶׁהָאִשָּׁה סָפֵק

לָהּ אָסוּר  אֲבָל  ודַָּאִי,  בְּאֹפֶן  אִשְׁתּוֹ  אֵינהָּ  הִיא   מְקֻדֶּשֶׁת? 
לְהִנּשֵָׂא לְאָדָם אַחֵר עדַ שֶׁהוּא יתִֵּן לָהּ גּטֵ.
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At the engagement celebration, some read 
the “shtar tenaim” (engagement contract) 
in which the prospective groom and bride 
make various commitments to each other. 
How do these obligations apply? They 
establish a “kinyan chalifin” (acquisition 
through barter). The groom and bride and 
their respective parents raise a handkerchief. 
At the moment when a person buys 
something from their friend, there is 
great legal force to the commitments 
they make. For example, Reuven says to 
Shimon: “I obligate myself to give you a gift.” 
If, simultaneously, Reuven acquires Shimon’s 
handkerchief, at that moment he committed 
to give a gift to Shimon.

 ישֵׁ הַמַקְּרִיאיִם בּשְִׂמְחַת שִׁדּוּכיִן
 שְׁטַר “תְּנאִָים” בּוֹ הֶחָתָן והְַכּלַּהָ
 מִתְחַיּבְִים הִתְחַיּבְֻיּוֹת שׁוֹנוֹת זהֶ
  לזָוֹ. כּיֵצדַ הִתְחַיּבְֻיּוֹת אלֵּוּ חָלוֹת?
הֶחָתָן חֲלִיפִין”.  ןַ  “קִניְ  עוֹשִׂים 
מַגבְִּיהִים והְַהוֹרִים,   והְַכּלַּהָ 
 מִטְפּחַַת, כּיִ בְּשָׁעהָ שֶׁאָדָם קוֹנהֶ
מְיחָֻד תֹּקֶף  ישֵׁ  מֵחֲבֵרוֹ,   חֵפץֶ 
מִתְחַיּבֵ שֶׁהוּא   לַהִתְחַיּבְוּת 
רְאוּבןֵ אםִ  למְָשָׁל,   לחֲַבֵרוֹ. 
מִתְחַיּבֵ “אֲניִ  לשְִׁמְעוֹן:   אוֹמֵר 
 לתֵָת לךְָ מַתָּנהָ", וּבאְוֹתָהּ שָׁעהָ
מִטְפּחַַת שֶׁל שִׁמְעוֹן,  הוּא קוֹנהֶ 
לתֵָת הִתְחַיּבֵ  הוּא  רֶגעַ   בּאְוֹתוֹ 

מַתָּנהָ לשְִׁמְעוֹן.

Daf 13:  THE ENGAGEMENT CONTRACT & 
             ACQUISITION THROUGH BARTER

נָאִים“ טַר “תְּ ף י׳׳ג: שְׁ דַּ

במְַּצבִָּים מְסֻימִָּים הַפעְּלֻהָּ הַקַלּהָּ ביְּוֹתֵר הִיא פשָּׁוּט 
הִתְעלַמְּוּת מֵהַמַצּבָּ. הַפנְיָתַ הָעֹרֶף, מֵעבֵרֶ למִַדְּרָכהָ 
אוֹתָם  לנִקְֹט  קַלּ  שֶׁ פעְּלֻּוֹת  אלֵּוּ  כלָּ  וכְדַ'-  ניִהָּ  הַשְּׁ
קָעהָ  ידְִּרוֹשׁ מֵאתִָנּוּ הַשְׁ אנָוּ רוֹאיִם מֵרָחוֹק מַצבָּ שֶׁ כשְֶּׁ
תֵנוּ הַתּוֹרָה קוֹרֵאת לנָוּ קְרִיאהָ  ויִגיִעהָ. אוּלםָ, בפְּרָָשָׁ
אבֲדֵָה",  בַת  "הֲשָׁ במְִּצוְוֹת  נמְִּצאֵת  שֶׁ מְיחֶֻדֶת, 
להְִתְעּלַםֵּ",  תּוּכלַ  "לאֹ  להְִתְעלַםֵּ.  עלָיֵנוּ  ואְוֹסֶרֶת 
לבְיֵתֵנוּ  לקַָחַת  אוֹתָנוּ  וּמְחַיבֶּתֶ  הַתּוֹרָה,  אוֹמֶרֶת 
ו  עכַשְָׁ מָצּאָנוּ בָרְּחוֹב, גםַּ אםִ מְדֻבָרּ בֹעּזַ שֶׁ אבֲדֵָה שֶׁ
אחֲַרֶיהָ.  וּלנְקַּוֹת  להְַאכֲיִלהָּ  בבְּיֵתֵנוּ,  לגְדֵַלּ  נצִטְָרֵךְ 
לאֹּ מִתְעלַםֵּ  ל הָעםָ הַיהְּוּדִי- שֶׁ וּבעְצֶםֶ אלֵּוּ הֵם חַייָּו שֶׁ
לפִעְֹל  הַזמְַּן  כלָּ  מְנסֶַהּ  אלֶאָּ  סְביִבוֹ  קּוֹרֶה  שֶׁ מִמָהּ 
לעַשֲׂוֹת  עלָיֵנוּ  כלֻּהָּּ.  והְַברְִּיאהָ  הָעוֹלםָ  עםִ  וּלהְֵיטִיב 
יבוֹ למְִקוֹמוֹ,  ביְּדֵָינוּ כדְֵּי לתְַקֵןּ אתֶ הָעוֹלםָ ולְהֲַשִׁ כלָּ שֶׁ

הַהִתְעלַמְּוּת קוֹרֶצתֶ וקְַלהָּ. גםַּ כשְֶּׁ

In certain instances, the easiest course of action is to simply ignore a 
situation. Turning one’s back, crossing to the other side of the sidewalk, 
and the like are all actions that are easy to do when we see a situation 
from afar that would require us to invest effort. However, in Parashat 
Ki Tetzeh, the Torah obligates us with a special call to act, found within 
the mitzvah “hashavat aveidah” (restitution of lost property). We are 
prohibited from looking away. The Torah says (Devarim 22:3): “You 
must not remain indifferent" and obligates us to take a lost thing that 
we found on the street into our home. This applies even to a lost goat 
that one has to raise in their house, feed, and clean up after. In essence, 
this is the life of the Jewish people — one that does not disregard what 
is happening around them, but which constantly tries to act for the 
better-ment of the world and all its creations. We must do everything 
in our power to repair the world and return it to its place, even when 
obliviousness is feigned, and ignorance is easy.

D’VAR TORAH: PARASHAT KI TETZEH י־תֵצֵא רָשַת כִּ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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וְ“קִנְיַן חֲלִיפִין“


